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Annomauun. Ywoby maxkonaoa mypau mun ounaiapueda mMamcyo oynean y3oexk ea umHenu3
munnapuoacu “Tyu” KoHyenmunu 80KeIaHMUpysuu OUPIUKIAD KOMMYHUKAMUE — NPASMAMUK
AHCUXAMOAH KUECUTI MAXUNL KUTUHSAH XAMOA VIAPHUHZ Y3apo YXulawl 6a (Qapkiu momMoHIapu,
Xycycan, 2eHoep Xycycusmiapu o4ud bepuiean.

Kanum cysnap: konyenm, eepbanuzamop, npazmamux muiulyHOCIUK, KOMMYHUKAMUE —
npasmamux  myp (uxcobuti, canduil, Mymiakb HOMYmIax, peain, ag)conasuil), eemoep
xycycuamaiuap.

CPABHUTEJIbHBIN AHAJIN3 KOMMYHUKATHUBHO - TIPATMATUYECKHX
TUIOB BEPEAJIM3ATOPOB KOHIIEINITA «CBAJIbBA» B AHIJIMMCKOM U
Y3BEKCKOM SI3bIKAX

Annomauusn. B Oannoii cmamve 3ampazuéaemcs CpAaGHUMENbHbIU AHAAU3 eOUHUY,
8epOANUBUPYIOWUX KOHYENT «C8A0bOA» ¢ KOMMYHUKAMUBHO — NPASMAMUYECKOU MOYKU 3PEHUs,
8 Y30eKCKOM U QHRIUUCKOM S3bIKAX, NPUHAONEHCAWUX K DPA3HBIM SA3bIKOBLIM CEeMbsM, UX
€X00Cm80 U paznudue, 8 YacmHoCmu, 2eHOEpHble NPUSHAKU, PACKPbIEAIOMCSL.

Knwouesvie cnoea: «xonyenm, eepbanruzamop, npasMamudeckds — JUHSBUCHUKA,
KOMMYHUKAMUBHO — npaZMamuquKuL? mun (I’ZOS’MmuGHblZZ, HeZamuBHblﬁ, a6com0men7,
HeabCoNOMHbLL, peanbHblll, Muguueckutl), 2eHoepHvle 0COOEeHHOCU.

COMPARATIVE ANALYSIS OF COMMUNICATIVE - PRAGMATIC TYPES OF THE
VERBALIZERS OF THE CONCEPT OF “WEDDING” IN THE ENGLISH AND UZBEK
LANGUAGES

Abstract. This article touches upon the comparative analysis of the units verbalizing the
concept of “wedding” from a communicative and pragmatic point of view, in the Uzbek and
English languages, belonging to different language families, and their similarities and
differences, in particular, gender characteristics are revealed.

Keywords: concept, verbalizer, pragmatic linguistics, communicative — pragmatic type
(positive, negative, absolute, non —absolute, real, mythical), gender features.

Knupuul

Kuécnanaérran tunapaaru “Tyi” KOHUENTH BepOaln3aTopiapUHU KOMMYHHUKATHB —
nparMaTHK JKUXaTAaH TaxJWl KWIMOIaH aBBajl 3aMOHAaBUM TWIIIYHOCIMKHUHT YYKYp
W3JIaHUIIJIApHU Tayiad dTagurad coxXajapujaad Owpu OYiraH mparMajdMHTBUCTHKA Oopacumaru
aiipum puxpnapra TYXTaauod YTUILIUKHU JO3UM TOTIIUK.

[Iparmatuka — (fOHOHYa ‘“‘UII”’, “Xapakar’) THJIIYHOCIMKHHUHT MYXHUM COXalapHaH
O6upu xucoOnaHMO, AUCKYpCAaru THI OUPIMKIAPUHUHT (DYHKIMOHAIMTUHU YpraHaad. Y
nactaBBai Qancapuili TapnuMoT cudatuna puBokianrad, xycycad, XK. Jlokk, D. Kant xabu
daitnacydnap ApucroreniaH y3nalITHpUIITraH, Oy 3ca, ¥3 HaBOaTHAa, MparMaTU3M OKUMUHHHT
BY)Ky/Jra Kenqumura TypTka Oynrad. IlparmatusmMHuHT acocuid Tapakkuér maBpu XIX — XX
acpiap xucoOnananu, aitHukca, XX acpHuHr 20-30-iimuiapuga Oy OKUM FOSJIAPUHUHT KEHT
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taprubu ce3mna Oomwtarad. Y. Ilupc, P. Kapnmamn, Y. Moppuc kabumapHuHT AMepuka Ba
EBponana nparMaTUKaHUHT KeHT EHMIIMIINIA XU3MATIapy KaTTa 0yiau.

[Iparmatukara Oepwiran Typnu Qukpiaapau Yypranran xonga L. C. Cadapos
parMaTUKaHUHT YMYMHUH Tabpu(HUHU KyiHgarnya TacaBBYp KHJIUII MyMKHHIUTHHU YBTUPOG
9Tajlu: NparMaThka TWILIYHOCIMKHHHI ajOXHJa cOXacu OYiau0 YHUHI TaJKUKOT JOUpacuia
MYJIOKOT »apa€HHJa JUCOHMH OUPIMKIApHM TaHiald OJIMLI, YJNapHM KyJulalml Xamja ymoy
KYJITaHUIIIary OUPIUKIAPHUHT MYJOKOT MIITHPOKYMIIApUTa TabCUPU Macalajiapu YpraHuiaau
[1]. YmOy xoumpamap KOMMYHHUKalUs IIAapT — MIApOMTIapura HUcOaTaH, KEHI' MabHOAAru
KOHTEKCT cudaTtuna ypranwiaan. JIuconuii xoaucanapHuHr Oy WYCHHIArd TaxJ MM YIapHUHT
KyImaHummaarn 'y €k Oy MyXHTAa MaBxyln OYiraH TYCHKJap, dYerapajaHUIUIAPHH XaMm
aHMKJIAIra UMKOH Oepanu. JINHIBUCTUK TaXJIMJIIHUHT aCOCHH FOSICH XaM JIMCOHHUHT TaOWaTHHU
YHUHT aMaldii Qaonuariaa KyUlaHWIIUra HucOataH €ku Oomikada aiTranjga, OakapaérraH
Basudacu jgoupacuna aHuknamgup [2]. AlHaH Basuda (GyHKIMSA) TYHIyHYacH JIUCOH
TaxJIMJIMIa  [ParMaJMHIBUCTUK  €HJALIYBHUHI  MOHAEBOpUAMp. AWTHII ~ MyMKHUHKH,
[IPArMaJIMHTBUCTUKAHUHT Xy[IOU LIy WYHaJIMIIJArd TapakKUETH Ha3apui TWILIYHOCIHK Ba
aMaluii KOMMYHHKaIUs YpTracuaa MaBxkya OYiIu0 TypraH “y3uiuil JapHU OUp 03 TOpauTUpaIu.
[TparMaauMHrBUCTHKA TaJAKUKOT MPEIMETHMHHUHI KEHI MHKECIAa TacaBBYp STWIHLIM YOy
COXAHMHT TYpJIU UYHaIMIIIIap/ia TapaKKUi dTUIIMHA TaKo30 3Taau [3].

TAAKUKOT MATEPUAJIVIAPU BA METOAOJIOTUACHU

“Tyii” KOHLIENITH BepOANN3aTOpJapUHUHT KOMMYHHUKATHB — IIPAarMaTuK XyCyCUSATIapUHU
YpraHuim Makcaauaa TaKKOocJIaHaéTraH WMKKalla THIAArd Typiau MaHOaanap, XycycaH, Oaauuid
anabuér HamyHalapy, Tra3eTa Ba JKypHaUIapAard MakoJajJapHU Ky3/laH KedupuO, MaB3y
JIoupacuaard KyJUTaHWiIrad OUpIuKiIap TaJKUK KUJIUHM, Ba YIApHUHT Y3HUra XoC XyCycusTiaapu
KypcaTuO YTUIIH.

TAAKUKOT HATH/KAJIAPA

Macanan, ¥y30exk TWIWIa VIUIAHMOK (XOMUH O0JIMOK) MabHOCUHHM UOAAIalIuraH
OMPIMKIAPHUHT alpUMIIAPUHU KEJITUPHUO YTaMu3:

Bbup écrukka 6om kyiMoK: Y OyHra keilMH, y¥3u xaMm oHacura yxmaral 0eo30pruHa
Oup KW3HM sXIM KypuO, Oup €crtykka Oom kyuranna tymyaau [H. KoOyn, Ywayrwiran
coxuiap, 41]

Bup onmnanuHr ora — onacu O0yamox: 3yndus, Xyn aecaHrus, OUp OUIAHUHT OTa —
onanapu Oyncak [F. Fynowm, [Tyu rannap, 12]

Bomura py3rop omymu TymMok: CoOMp)KOHHMHT XaMm OolIura py3rop HOMYIIH
Tymau-aa uam, a? [H. Amunos, Kuturu ynmaran ku3, 78]

Bommnau nkku KuiMok: Kamrmup 1y GosmaHMHT OOMIMHM MKKH KUJMacaMm, y IyHEna
JaJaCUHUHT F03HMTa KaHI0K KapaiimaH, ne6 yimapau [C. Axman, XKuvkutiauk, 208]

Keaun kuimok: Vitna6 — yitna6, yura kusHu kenns Kk [“Caomar”, 21]

Hacubacn KymmJiaMoK: AHBapHUHT cH3ra yXIIaraH KuW3ra HacuOacw KYIIWJIca, akiIu
Te3pok kupap >au [A. Kaxxop, Kynnomuap, 351]

Huxox kuaaupmokx: Menu cuécat OminaH KypKUTUO, KU3UMHH YFIIUTa HUKOX KUJIIUPAN
[X. X. Huéznit, Maiicapanunr uiu, 93]

Oéru TypTTa 6yIMOK: XKpauraunr oéru TyprTa Gymantu [Y. Xommmos, Vkku kappa
KKK — Oer, 168]
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Oniaa Kypmok: Houmnaxon OwinaH ouna KypraH KyHUMHU3JAHOK, ¥3apo XypMaTHU
OupuHYM ypuHra Kyiranmas [“Caogar”, 6]

Ouia xyp:xxkun (0yiiMHra, rapaanra, ejkara) TymMok: Xap Oup HUrUTHUHT OYitHHTra
oJia Xyp >KUHHUHT TymMoru 60p [A. XKymakyn, FOpakka curmaran rarmap, 29|

Tenrunu TONMOK: XapOWi XW3MaTIaH KaWTraH, XaJiu — Oepu yHIaHMaiMaH JeraH
Koaupxon xam TeHruan Tonuo ketau [“CypxoH ToHrn”, 14]

FOnay3ura 10/ay3u KYIIMJIMOK: VINPUTHHHT OIXy3H KH3HMHT OJTY3Ura KyIIHIIA
[“Caomat”, 32]

V36ex tumuna spea meemox, spea Gepmox MabHOCHHH M(OJAIOBYH GUPIMKIAD XaM
TaJaurvuHa y4pauam, MacajaH:

Bepmok (0epud 1060pmok): Hazokatam Oepud r00OpraHMME3Ta XaM MKKH W OYian
[“Caomat™, 9]

Baxtunu tonud kermok: llly ku3umaan KypkyBauM. Xyaora MmIyKyp, OaxTHHH TOIHO
ket [“Ypranu okuiomu”, 19]

Bup éctuxkka 6o KyiiMoK: by K13 He-He moKu3a op3y — ymuiap Ouinan y Ounan oup
éctukka 6o kyitnu [A. XKymakyn, FOpakka curmaran ramap, 30]

BupoBHuHr yiiura 6opmox: Kusum, OupoBHUHT yitura OopraHjaa, aBBajo, KaifHOTa —
KalHOHAHTHUHT, XY»KalluH Ba ... pabiiura kapa [“Aén Ba 3amon”, 18]

Konaamwrnpmok: ByHuHr yctura yu Ku3Hu xoinamrupaum [“Caoxpar”, 21]

Ky3armok: Mana, énrusriuHa Ku3UMHU XaM Ky3aTauk [“I'ymucton”, 23]

Yukapmok: Karra ku3uay 6yHIaH MKKY W OAUH yukapras [Uymmon, Epkunoit, 54]

Kyruamok: Oxupru KuzuMAadH YTraH MWW KOBYH MNHIIUFHAA KyTHJITaHMaH
[“Typkucton”, 13]

Jdracura TONMMPMOK: PabHOHHM 3racura TonmupMmaryHuMmusda, — aead Hurop oiium, —
Kyimnaguranra yxmamainau [A. Koaupuii, “Mexpobaan yaén, 76]

Kyésra termok: OiTyiiu ona, 3u1u cu3 ... kyésra teracusmu? [C. Cuées, CaparoHna
Kop €rmu, 74|

KyéBankka xoxjaamok: MaxMyma aitau: ... Kaiicu OUpuHU EKTHpPCaM, OHU KYEBITUKIUHHU
xoxJjapmaH [ TemypHoma, 81]

Ounaa kuamok: Owna KuwiraH Kuziap Oomijga Aymmd, atiac KyHiaak OWiiaH axpanuO
typanu [“Yumunauk’’]

Typmym KwiMok: Myxall€HUHT TypMyll KWITQaHHMHM SIIMTHO, ep-y KYK Ky3umra
Kopoury 66 kerau [“Caomar”, 21]

Op KMIAMOK: Y TeHrunap sp Kuiub, 6onammk xam Oymmam [[1. Komupos, ABmomiap
noBouH, 107]

Yiinu 6yamox: Suru xenun 6ynu0 Tymran ManukaxoH y3ura — y3u: — HaxoTtku, yinu
OynraHHOH Oyicam, HIIOHTHM Kenmaiau, neau [“Caomat”, 10]

Wurnu3 tunupa sca mypmyus Kypmox OUPIUTMHMHT MabHOJMOINI IIAKJIIapu cudaTuaa
KyHUIaruiapHu KYpUIImMi3 MyMKHH:

Wed: The couple eventually wed after an eighteen — year engagement [CALD]

Get hitched: Is Tracy really getting hitched then? [CALD]

Get married: Chris and Debbie got married last summer [CALD]

Get spliced: Me and the wife, we got spliced yesterday [Reverso context]
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Take the plunge: They are finally taking the plunge and getting married [Reverso
context]

Be joined in marriage/matrimony: You are about to be joined in marriage to Beatrice,
the most beautiful woman in all the realm [CALD]

Tie the knot: So when are you two going to tie the knot? [CALD]

Walk down the aisle: I only wish that Tempe’s mother was here to watch her walk down
the aisle [Reverso context]

Take to wife: to marry (woman) [Collins]

Take a husband: get married (man) [Merriam Webster]

Kypunaguku, wHrmms Ba y30ex Twutapuna “TYii” xoHuenTH wuOIATOBUMIAPUHUHT
9pKak Ba aémapra HUcOAaTaH WOUIATHIMINUAA (GapKId JKUXaTiap MaBXynx Oyim0, ymapHU
KYHUJAry sKaBajia KypUIIMMU3 MYMKHH:

1 — srcaosan.
“Tyi” Konyenmunu 60Ke1AHMUPYBUUIAPUHUHZ 2EHOED HCUXAmaapu

JpKak va aéiara HucOaTan OMpAeK MIIATHINIIN MYMKHH Oy/Iran OupJ/ukiap

Unenuz munuoa: V3bex munuoa:

To wed bup éctrkka 60111 KyiMOK

Get hitched bup ousaHuHT 0Ta — OHacH OYJIMOK
Get married Owuia KypMOK

Get spliced Outa KWIMOK

Be joined in marriage/matrimony TeHruHM TOTTMOK

Tie the knot HOnay3u ronay3ura KyImimMoK
Walk down the aisle Typmym KHIMOK

daKaT IPKAKJIAP YUYH HULIATHIAAUTAH OHPJIHKIApP:

To wife VYitnanmok

BbommHu MKKH KMIMOK

Kenun kunmok

Oéru TypTrTa OYIMOK

Omna xyp>xuH OYHHUTA TYIIMOK

@®akar aénap y4yH HILIATHIAIUTAH OUPINKIIAP:

To husband Typmytira Y4UKMOK

Opra TerMoK

BupoBHUHT yiinra 60pMOK
Kyzarunmox

Oracura TONIHPMOK

Hukapmox

Kyrnnmoxk
Viinu 6YIMOoK

IOkopunarn taxawuiapaad MabiyMm OYIaaMKH, Xap MKKH THIJA dpKak Ba aéiuiapura
HUcOaTaH OHMpJeK HIUIATHIMIIM MYMKHH OYynraH Oupnukiap Ounan Oup Karopzaa, ¢akat
spkakyap €ku Qaxar aémmap y4yH MIUIATHIIYBUM OWPIUKIAp XaM MaBXyJaup, Iy YpUHIA
alTHUII KOU3KH, y30eK Tumaa OyHmai hapKIaHWII WHTIIU3 TUIATa Kaparasaa KYmpoK yapann.
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MYXOKAMA

Tunnapna “1yii” KOHIENTH BepOATU3aTOPIAPUHUHT KOMMYHHKATHB — TIparMaTHK
KUXATJapy  TaxJIWJIura acocjaHraH XoJJa, yJapHUM acocaH  Kyilujard  Typiapra
TaCHU(IAIITUPUIIIUMU3 MYMKHUH [4] :

» BokenukHU KaHJai akc STTUPUIIUTA KYpa,
» Kawmposura kypa;
» Xaérra SKMHJIMTH Ba aMaJira OIIUII YXTUMOJUTUTUTA KYpa.

“Tyi”  KoHUIeNTH  BepOaNU3aTOPJapu  KOMMYHMKATHMB  —  NParMaTuk
JKUXATJAPHMHUHT BOKEJMKHH aKC JITTHPHIIMIA Kypa TypJapu. BokenukHu KanHpail akc
STTUPHIINTA Kypa “TYi’ KOHLENTH BepOanu3aTopiaapu KyHuaaru MKKM rypyxra OyamHau:

1) Hoxo0mii:

Hnenus munuoa: newlyweds, bridesmaids, nuptials, to get married, familywisely, bride-
to-be, pageboy, wedding vows, a wedding present, wedding anniversary, a marriage ceremony,
to make a good match, to marry for love, Weddings are great places to meet people, One
wedding brings another, A wedding is not a wedding without the feast [5].

Vsbex munuda: Tyi6on, TYEHa, TYinoBuM, TYH-ToMoma, Ky&BOOIN, KeaMHOOM, TVif
MapoCUMHU, TYHl sranapu, Ty KyHH, Ty 0a3mu, TVl okwmomu, Ty kedacu, Kymauumnuk MuHr

nwmanmk; Tyiina cy3 6ep Oaxmura, xapuaop 0y sxmmra; TYHHUHT “Oynam — Oynan’’cu KH3UK;
KenuHHUHT KeaucH SXIIH, TYHHUHT OYIIINCH SXIIH;
2) Canomnii:

Hnenus munuoa: divorcing, shotgun marriage, to get divorced, to marry for a home, to
marry into money, Wedlock is padlock; Three rings of marriage are the engagement ring, the
wedding ring and the suffering; The wife cries before the wedding, the husband after; The most
dangerous food is wedding cake;

V3bex munuda: TYHmapacT, XOTHHKANAXK/IApya, XOTMHYACHTA, TYHHH Oy3MOK, TYiHH

COBYTMOK, TYWHHU azara ailllaHTUPMOK, OOIIMHU O4uO KYMMOK, TalnoK KWwIMOK; Tyinap Tyiimac
OIlIM, yapyaryHya uimu; Tyi omu — TynosoH omu; Ku3HM 3pkura KyucaHr, yUuH4YMIa Terap;
Kapungoman kap3 onma, Kapusjolra Kap3 6epma, KapuHAOIIIaH K13 0JIMa, KapUHJIOIIra K13
o6epma; Ut 1yiin xamxkancus yrMac; TYIUIMKHMHT TYiya TamBUIIM OOp, YWIMKHUHT yiya
Tamsumy 60p; EMon spkak TYit Gy3ap, EMOH XOTHH — Yid.

“Tyin”  KoHHeNnTH  BepdAIM3ATOPJAPH  KOMMYHHMKATHB —  IParMaTuk
JKUXATJAPHMHUHT KaMpoBura kypa Ttypaapu. KampoBura kypa “Tyii” KOHLENTH
BepOanm3aTopiaapu Mymiax 6a Homymax Kabu Typiapra OyInHaau:

1. Myrtaak:

Hnenusz munuoa: wedding day, Big Day, wedding traditions, wedding ceremony, wedding
rituals, to pair off, Maidens should be meek until they be married; Marry your son when you
will, your daughter when you can; Marriage halves our griefs, doubles our joys and quadruples
our expenses, A wedding is not a wedding without the feast [6] ;

Vs6ex munuda: TYHUUIHK, TYi-Xamam, Mmapocum, 3uédat, HUKOX, GOoTHxa, KeIuH, KyEB,
XycycaH UKKHM BaKT JIHUHT €Huja OynuHr [7] . bupu— tyiinaa. OMHUHT TYHHHU OEIMHTH3HU
Oem xoWumaH Ooinma® xu3zmar KWiMO, YiHAO-KynuO, XyII-XyIIBakT YTKa3ub Oepunr. Ty
kynHUKH, Xa; KyéB Tapadnan gortuxa 1yit kennu [8]. Portuxa 1yituna Ky, 3urup Mo, rypyd,

Maiu3... Oynmu. TYimoB4miap araraH COBFa-CaJOMJIADMHU pyMmoJra Ttamiagd. bupo Owup




SCIENCE AND INNOVATION

INTERNATIONAL SCIENTIFIC JOURNAL VOLUME 1 ISSUE 8
UIF-2022: 8.2 | ISSN: 2181-3337

KMUUMITUK atjac Tamnuiaad, OMpoB mioin tanutamu. Pymon gespnu tymmau. [[yo a3ry Oynmu: -
TyiHUKY TYina KaWTcuH!
2. Homytnak:

Unenuz munuoa: to hear the sound of wedding bells, to alter one's condition, to go down
the aisle, to pop the question, ruby wedding, wooden wedding, silver wedding, golden wedding,
diamond wedding [9]; Bachelor’s fare: to please one's eye and plague one's heart, bread, cheese
and kisses;

V36ex muauda: KyEBUUKIN, KYSBKOUIM, YFHII TYilM, Mydall TYHH, XaTHa TYid, cod TYiin,

THUII Ty, OCMINK TYWH, HUKOX TYWH, ONTUH TYH, KyMYII, OIMOC Ty, CYHHAT TYIH, XOBIHU TYHH,
doTuxa TYiiu, HOH CHHIUPMOK, poTtrxa 6epmok, TyitHunar 6ommu — 6onutanrynya [10]; Tii omm
— TynoJioH omy; Kymra keiaran Tyi.

“Tyit”  KoHHenTH  BepdAIM3ATOPJAPH  KOMMYHHMKATHB —  IparMaTuk
JKUXATIAPHMHUHI XA€Tra SIKMHJIMIM Ba aMajira OIIMII 3XTHMOJUIMTHIa Kypa TypJapu.
Xaétra SIKWHJINTY Ba amalra OUIMII SXTHUMOJUIMTHra Kypa “Tyi” KOHLENTH BepOanuzatopiapu
Kyiinaaru typnapra 6ymunanu [11]:

1)Xaérmii (pean):

Hunenus munuoa: Keep your eyes wide open before marriage and half shut afterwards
[12]; A wedding is the formality a man has to go through before going to work for a new boss,
match-making, Be sure before you marry of a house wherein to tarry [13]; A wedding is the last
gasp of your childhood family; Like mother, like daughter;

V3bex munuda: yinamox, TYHIaMOK, HHKOXJIAHMOK, YHAIITHPMOK, TYHl UHKHMIIAPH,

6examu-kyct TyH, Tyira 6opcanr, Tyitu6 60p. boiira keaun 6ynryHya, kambaranra Ku3 OV
Arap XOTHHHUHT sSXIIM Oyica, Tyiira OOpMOK He AapKop, arap XOTHMHUHI €MOH Oyiica, ab3ara
OOpPMOK He JapKop; Xap KuUM Tyiran Tyiinnu makrap [14]; Tyi (Ty€na) — YFUITMHUHT YFIuaH,
KM3JTMHUHT KU3uaaH Kaiitap; KamOaraaHusr TYiu TYkuH 6ynap, O0WHUHT TVl ronyH O0ynap;

2) AdconaBuii (Hopeau):

Hnenusz munuoa: An invitation to a wedding invokes more trouble than a summons to a
police court does, Marry your daughters betimes, lest they marry themselves; Marry in May, rue
for eye; If you can survive the wedding, they say, the rest is a piece of cake, Happy is a bride that
the sun shines on; One for sorrow, two for mirth; three for a wedding, four for a birth;

Vsbex munuda: TYitau, TYHOOIIM, 103041, KEITHHCATIOM, Tyil 6epMOK, T¥il ONMOK, TYii
KYPMOK, TYHHHHT IOKH, KYJIOFUHHU THILIA0 KYHMOK, OTaHrHU ypuO yianupraHra OHaHTHU Oep;
Tyiixona tyna tyitnosun Oynau; TYit ynkacus yrMac; Tyitum y3au, TVHUM TY311; bup Oyruna

5Mac, KU3 4YUKapaTypraH, VF¥yJd yWIaHTHpPAaOUpFaH, CyHHAT TYyWM KWIa-IUPFaH XOTUHIApP Y3
Tyiinapuan Y36ek OHMM KCHTallMgaH TAIIKAPM OKYHATA ONMAC Ommmap. Y30eKk OifuM
apaJlallKaH TYWIMK XOTHHJIAPHUHT KYHTWIIAPUAATH Op3y XaBaclIapy XaM 3pjapd TOMOHHWJIAH
KAMUHITUKCH3 Oakapuiap, JyHKH «Y30eKk OMMM LIYHIOF GYIOpauiIapy» AeraH cy3 spiap ydyH
xaM hap3 kabu smmtranG, Y36ex OMMMHHMHT aiTKaHWYa XO3UPIHK KYPHJIa GOILTAHAD I

XVJIOCA

IOkopunarn KOMMYHUKAaTHB — IMparMaTUK okuxariaap Oyiinya onmub Oopran
TaxXJIWUTAPUMH3Ta aCOCJIaHTaH XOJJa alTUIIMMU3 MYMKHHKH, KHEcIaHaéTraH MHITIN3 Ba Y30ek
TUIIapUAa “TYH” KOHIENTH BepOaIn3aTOPIaAPUHUHT KOMMYHUKATUB — MPAarMaTHK TypJIapUHUHT
xap Oupura MrcoJUIap yapanu Ba MyJIOKOTIA Y3ura Xoc BasudanapHu 0axapau;
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V36ex Ba MHIIM3 TUIAPMIA MypMyul KypMoK MAabHOCHHH AHIJIATYBUM OHPIMKIAP
ypraHuwiragia, yJapHUHT MYJOKOTAA WIUIATHIMIIKAAA Y30€K TWiuga TeHAEp KHUXaTHIaH
dapKiIap ce3WIHI SKKOI HaMOEH OYIITU, MHTIIM3 TUIUAA 3ca Oy X0JIaT KaMPOK Ky3aTHJI/IH,

Xap ukkana TOwIgarn MHUCOJUIAPHM YpraHuIl HaTWXKAacu UIYHU KypcaTaguku, “Tyi”
KOHIICTITH BepOaau3aTropiiapu Oup KaH4a KOMMYHHUKATUB — IIparMaTukK Typaap (MxoOuid, caaowuid,
MYTJIaK, HOMYTJIaK, Xaétuil (pean), ahcoHaBuii (Hopeas) ra OYJIWHAIU, YIAPHUHT MYJIOKOTIArd
VpHU Ba axaMuATH KarTa. Yap TWwoiapia, [y JKymilagaH, KuEcIaHaéTraH THIDIapaa
YMYMIIMCOHUH KOHYHHSTIAPHH TAIIKHII 3TaJH Jecak, MyOoJiara OyimMann.
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